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1 †³°‚¬ìÙ+¬µ= "Íä›½=#° …èz#„¬C_È° J`Ç_È°#° Wã‰§†Í°b†ÇòO^Î~¡°#° +²fë=ò#°O_ |†Ç°°^Íi †³ò~Œí#°ä›½ =zó ^¥xx
^¥@H›=ò#°„¬ô JH›ø_È xezi. 2 =ü_È° k#=ò…ÿá# `Ç~¡°"Œ`Ç <Œ†Ç°ä›½° ‡÷ˆÜ=ò…Õ u~¡°Q®°KÇ° [#°ä›½ D…ìQ®°# P*ìý„O² zi.
3 Ð q¶~¡° q¶ ^Í=ô_³á# †³°‚¬ìÙ"Œ x|O^Î# =°O^Î‹¬=ò#° †Ç¶[ä›½…ÿá# …èg†Çò° "³¶‹²Hùx ‡é=ô@ KÇ¶KÇ°#„¬C_È° q¶~¡°#ß
‹¬Ö=ò…Õ #°O_ |†Ç°°^Íi ^¥x "³O|_ "³ˆ×Á=…ÿ#°. 4 q¶ä›½#° ^¥xH÷x ^¥^¥„¬ô ï~O_È°"ÍHù =ü~¡ †³°_È=òO_È=…ÿ#°.
q¶~¡° "³ˆ×ÃÁ ã`Ë= q¶iO`Çä›½=òO^Î°Qê "³oÁ#k Hê^Î°, q¶~¡° ^¥xx Q®°~¡°„¬@“=…ÿ#° Q®#°H› P =°O^Î‹¬=ò#ä›½ ‹¬q¶„¬=òQê q¶~¡°
#_È=~Œ^Î°. 5 =°i†Çò †³°‚¬ìÙ+¬µ= Ð ö~„¬ô †³°‚¬ìÙ"Œ q¶ =°^Î¼ J^Î°Äh`ÇHê~¡¼=ò#° KÍ†Çò#° Q®#°H› q°=òà#° q¶~¡° „¬i‰×Ã^Îœ
„¬~¡KÇ°Hù#°_Èx [#°ä›½ P[ý ~òK³ó#°. 6 Ð q¶~¡° x|O^Î# =°O^Î‹¬=ò#° ZuëHùx ã„¬[=òO^Î~¡ #_È°=ô_Èx †Ç¶[ä›½ä›½
P`Ç_È° Ì‹q†Ç°¼Qê "Œ~¡° x|O^Î# =°O^Î‹¬=ò#° ZuëHùx ã„¬[=òO^Î~¡ #_Èzi.

Joshua 3 :The Israelites come to Jordan. 3:1 And Joshua rose early in the morning; and they removed from
Shittim, and came to Jordan, he and all the children of Israel, and lodged there before they passed over. 3:2 And it came to pass
after three days, that the officers went through the host; 3:3 And they commanded the people, saying, When ye see the ark of the
covenant of the LORD your God, and the priests the Levites bearing it, then ye shall remove from your place, and go after it. 3:4
Yet there shall be a space between you and it, about two thousand cubits by measure: come not near unto it, that ye may know the
way by which ye must go: for ye have not passed this way heretofore. 3:5 And Joshua said unto the people, Sanctify yourselves:
for to morrow the LORD will do wonders among you. 3:6 And Joshua spake unto the priests, saying, Take up the ark of the
covenant, and pass over before the people. And they took up the ark of the covenant, and went before the people.

"³¶À+ä›½ `Ë_³á†ÇòO_#@°Á hä›½#° `Ë_³á†ÇòO^Î°#x "ŒQêí#=ò
7 J„¬C_È° †³°‚¬ìÙ"Œ †³°‚¬ìÙ+¬µ=`Ë W@Á<³#° Ð <Í#° "³¶À+ä›½ `Ë_³á†ÇòO_#@°Á hä›½#° `Ë_³á†ÇòO^Î°#x Wã‰§†Í°b†ÇòO^Î~°¡
Z~¡°Q®°#@°Á <Í_È° "Œi H›#°ß†³°^Î@ x#°ß Qù„¬æ KÍ†Ç° "³ò^Î°Ì„>ÿ“^Î#°. 8 q¶~¡° †³ò~Œí#° hˆ×Á^ÎiH÷ =zó †³ò~Œí#°…Õ x°=ô_Èx
x|O^Î# =°O^Î‹¬=ò#° "³¶†Çò †Ç¶[ä›½ä›½ P*ìý„²OKÇ°=ò. 9 Hê|\÷“ †³°‚¬ìÙ+¬µ= Ð q¶~¡° WH›ø_H÷ =zó q¶ ^Í=ô_³#á †³°‚¬ìÙ"Œ
=¶@° q#°_Èx Wã‰§†Í°b†Çòä›½ P*ìý„²Oz 10 "Œi`Ë ~ò@Á<³#° Ð ‹¬~¡Þ…ÕH›<Œ^Î°x x|O^Î# =°O^Î‹¬=ò q¶ä›½ =òO^Î°Qê
†³ò~Œí#°#° ^¥@ƒÕ=ôKÇ°#ßk Q®#°H› 11 r==òQ® ^Í=ô_È° q¶ =°^Î¼#°<Œß_Èx†Çò, P†Ç°# x‰×ó†Ç°=òQê q¶ †³°^Î°@#°O_
H›<Œh†Çò#° ‚²ìfë†Çò#° ‚²ìgÞ†Çò#° Ì„irû†Çò#° ïQö~¾+Ô†Çò#° J"³¶s†Çò#° †³°|¶‹Ô†Çò#° "³ˆ×ÁQù@°“#x†Çò nx
=# q¶~¡° `³e‹²HùO^Î°~¡°. 12 Hê|\÷“ ã„¬u QËã`Ç=ò#ä›½ XHùøH›ø =°#°+¬µ¼x Wã‰§†Í°b†Çò QËã`Ç=ò…Õ #°O_ „¬xß^Îí~°¡
=°#°+¬µ¼#° U~¡æ~¡KÇ°Hù#°_. 13 ‹¬~¡Þ…ÕH›<Œ^Î°_ÈQ®° †³°‚¬ìÙ"Œ x|O^Î# =°O^Î‹¬=ò#° "³¶†Çò †Ç¶[ä›½ J~¡Hêˆ×ÃÁ †³ò~Œí#°
hˆ×Á#° =ò@“Qê<Í †³ò~Œí#° hˆ×ÃÁ, J#Qê ZQ®°= #°O_ ‡÷~¡° hˆ×ÃÁ P„¬|_ †Í°H›~ŒtQê x°KÇ°#°.
The Lord encourages joshua-Joshua encourages the people. 3:7 And the LORD said unto Joshua, This day will I
begin to magnify thee in the sight of all Israel, that they may know that, as I was with Moses, so I will be with thee. 3:8 And thou
shalt command the priests that bear the ark of the covenant, saying, When ye are come to the brink of the water of Jordan, ye
shall stand still in Jordan. 3:9 And Joshua said unto the children of Israel, Come hither, and hear the words of the LORD your
God. 3:10 And Joshua said, Hereby ye shall know that the living God is among you, and that he will without fail drive out from
before you the Canaanites, and the Hittites, and the Hivites, and the Perizzites, and the Girgashites, and the Amorites, and the
Jebusites. 3:11 Behold, the ark of the covenant of the Lord of all the earth passeth over before you into Jordan. 3:12 Now
therefore take you twelve men out of the tribes of Israel, out of every tribe a man. 3:13 And it shall come to pass, as soon as the
soles of the feet of the priests that bear the ark of the LORD, the Lord of all the earth, shall rest in the waters of Jordan, that the
waters of Jordan shall be cut off from the waters that come down from above; and they shall stand upon an heap.

Wã‰§†Í°b†ÇòO^Î~¡° Pi# <Íq¶^Î Q®°O_¨ ^¥@°@
14 HË`Ç Hê=°O`Ç†Çò †³ò~Œí#° ^¥x Q®@Áxß\÷q¶^Î ‡ÚiÁ ‡÷~¡°#° x|O^Î# =°O^Î‹¬=ò#° "³¶†Çò †Ç¶[ä›½° [#°ä›½
=òO^Î° "³ˆ×ÁQê †³ò~Œí#°#° ^¥@°@ïHá [#°° `Ç=° Q®°_¨~¡=ò…Õ #°O_ |†Ç°°^Íii. 15 J„¬C_È° P =°O^Î‹¬=ò#° "³¶†Çò
"Œ~¡° †³ò~Œí#°…Õ ky# `Ç~¡°"Œ`Ç =°O^Î‹¬=ò#° "³¶†Çò †Ç¶[ä›½ Hêˆ×ÃÁ h\÷ JOKÇ°# =ò#Q®Qê<Í 16 Ì„á#°O_ ‡÷~¡° hˆ×ÃÁ

|‚¬• ^Î¶~¡=ò# ª÷ï~`Œ#°<ù^Îí#°#ß P^¥=°#° „¬ô~¡=ò#ä›½ ^ÎQ®¾~¡ UH›~ŒtQê xeK³#°. =}‹¬=òã^Î=°#° J~Œƒì ‹¬=òã^Î=ò#ä›½
‡÷~¡°#x ƒçuëQê P„¬|_³#°. 17 [#°° †³°iHË †³°^Î°@#° ^¥@Qê †³°‚¬ìÙ"Œ x|O^Î# =°O^Î‹¬=ò#° "³¶†Çò †Ç¶[ä›½°
†³ò~Œí#°=°^Î¼ Pi# <Í#° ‹²Ö~¡=òQê xezi. [#°O^Î~¡° †³ò~Œí#°#° ^¥@°@ `Ç°^Î=ò@°“=~¡ä›½ Wã‰§†Í°b†ÇòO^Î~°¡ Pi# <Í
q¶^Î ^¥@°KÇ° =zói.
The Israelites pass through Jordan on dry land. 3:14 And it came to pass, when the people removed from their tents,
to pass over Jordan, and the priests bearing the ark of the covenant before the people; 3:15 And as they that bare the ark were
come unto Jordan, and the feet of the priests that bare the ark were dipped in the brim of the water, (for Jordan overfloweth all his
banks all the time of harvest,) 3:16 That the waters which came down from above stood and rose up upon an heap very far from
the city Adam, that is beside Zaretan: and those that came down toward the sea of the plain, even the salt sea, failed, and were cut
off: and the people passed over right against Jericho. 3:17 And the priests that bare the ark of the covenant of the LORD stood
firm on dry ground in the midst of Jordan, and all the Israelites passed over on dry ground, until all the people were passed clean
over Jordan.

